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A tradução de um conto que tem o
propósito, explicitado pelo próprio autor, de
alertar seus conterrâneos de uma
emigração apressada. Uma família alemã
que é convencida por um inescrupuloso
agente de emigração a migrar para o
Brasil, assinando para isso um dos assim
chamados “contratos de parceria”; em
Minas Gerais, eles se veem pior do que na
sua terra, praticamente escravizados. Com
essa tradução, tenho como objetivo trazer
ao público brasileiro esse olhar estrangeiro
sobre a presença alemã no nosso país.
Serão analisadas questões de tradução,
envolvendo problemas de diferença
cultural e da perspectiva do narrador sobre
a narração.

Este trabalho, como outros dentro deste
projeto, tem como objetivo estimular o
interesse e avançar o conhecimento sobre
este autor, interessante tanto literária
quanto historicamente, de modo a trazer
para o leitor brasileiro mais esta obra, que
trata de um assunto tão intimamente ligado
com a nossa história, e que se torna ainda
mais interessante por ser produzida a partir
de uma perspectiva estrangeira.
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